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Ogni pietra viene tagliata, lucidata, smussata, senza l’utilizzo 
di agenti chimici, e infine controllata manualmente.
In questa immagine, un’ultima verifica di un inserto in 
Occhio di tigre, anche per valutare l’abbinamento con le 
finiture Oro Champagne.

Each stone is cut, polished, and bevelled by hand, without the 

use of chemicals, before undergoing a final quality check. In this 

image, the final inspection of a Tiger’s Eye insert is shown, also 

to assess its combination with the Gold Champagne finish.





Luca Barengo

KRONE LUX

I marmi della linea Lux sono scelti per l’espressività del colore 
e della texture: venature classiche per il Rosso Levanto o una 

martellatura più uniforme per il Verde Guatemala. 
Sono entrambe scelte di carattere, per progetti in cui la maniglia 

focalizza l’attenzione e invita ad apprezzare il materiale 
attraverso la vista e il tatto. La lavorazione di pezzi di queste 

dimensioni richiede una precisione considerevolmente 
superiore rispetto agli standard del settore.

The marbles in the Lux collection are selected for their striking colour 

and texture: the classic veining of Levanto Red or the more uniform 

pattern of Guatemala Green. Both are bold choices for projects where 

the handle not only draws attention but also invites appreciation of the 

material through both sight and touch. 

Machining pieces of this size requires far more precision than 

standard industry practices.



Luca Barengo

Il colore vibrante e la texture complessa del marmo Verde 
Guatemala si sposano particolarmente bene con le finiture 
più calde come l’ottone lucido, creando un mix espressivo 
ed elegante allo stesso tempo.

The vibrant colour and intricate texture of Guatemala Green 

marble pairs beautifully with warmer finishes, such as polished 

brass, creating a combination that is both expressive and elegant.

KRONE LUX
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KRONE Lux

NL
Marmo rosso Levanto / Levanto red Marble

OCS
Marmo verde Guatemala / Guatemala green Marble

OCL
Marmo rosso Levanto / Levanto red Marble
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Luca Barengo ha proposto personalmente i marmi della 
linea Lux, forte della sua esperienza nel settore del lusso. 
Il Rosso Levanto, ad esempio, è un marmo ligure dalla 
texture fitta e decorativa, che offre un’ottima resa anche 
nelle piccole dimensioni.

Luca Barengo personally selected the marbles for the Lux 

line, drawing on his extensive experience in the luxury sector. 

For example, Red Levanto, a Ligurian marble with a rich, 

decorative texture, is ideal for showcasing even the smallest 

dimensions.





Luca Barengo

KRONE SARTORIAL

Nella linea Sartorial si può scegliere fra la migliore pelle pieno fiore, 
in un nero senza tempo e stilisticamente neutro, o la particolare e pregiata 

Pergamena, ricavata dalla pelle di capra. Quest’ultima subisce numerosi 
passaggi, fino a ottenere un materiale sottile, quasi trasparente, ma 

eccezionalmente resistente. Ogni pezzatura è unica e la colorazione si ottiene 
con la tinta in botte: la variabilità del risultato finale costituisce il pregio 

di questo materiale, esempio perfetto di alto artigianato.

In the Sartorial collection, you can choose between the finest full-grain leather 

in a timeless, stylistically neutral black, or a special, high-quality parchment 

leather made from goatskin. The parchment leather undergoes numerous 

treatments to achieve a thin, almost transparent material that is exceptionally 

durable. Each piece is unique, with its colouring achieved through barrel-

dyeing. The natural variability of the final result highlights the craftsmanship 

of this material, making it a perfect example of high-end artisanship.



KRONE SARTORIAL

Luca Barengo

La martellina viene usata per stendere la pergamena da 
incollare. La complessa ergonomia del manico testimonia 
l’importanza della manualità necessaria nella lavorazione 
e nella posa delle pelli.

The hammer is used to position the parchment leather for gluing. 

The intricate ergonomics of the handle highlight the manual 

dexterity required in the processing and application of the skins.
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KRONE Sartorial

OCL
Pelle nera / Black Leather

NL
Pergamena blu / Blue Parchment leather

CR
Pergamena grigia / Grey Parchment leather

2035SR

60

50

50 50

147



In questo controluce si possono apprezzare diverse peculiarità 
della pergamena: è tanto sottile da essere quasi trasparente e, 
nonostante questo, resiste perfettamente al passaggio della 
concia in cui la pelle viene stesa e tirata con numerose pinze.

Several unique qualities of parchment leather are visible in this 

backlight: it is so thin that it is almost transparent, yet despite its 

delicate appearance, it withstands the tanning process - during 

which the leather is stretched and pulled with multiple pliers.
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KRONE Sartorial
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L’occhio e l’esperienza permettono di selezionare le pelli 
e le aree più adatte a mantenere gli standard di produzione 
il più costanti possibile.

Sharp eye and expertise enable the selection of the most 

suitable skins and areas, ensuring production standards 

remain as consistent as possible.





KRONE Sartorial
Luca Barengo
Finitura / finish: OCL
Pelle nera / Black Leather
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KRONE

L’intera collezione è progettata per essere declinata anche in 
un unico materiale, in questo caso l’ottone con cui Salice Paolo 
realizza da sempre tutto il suo catalogo. 
In queste versioni si valorizzano le finiture della gamma 
Timeless, tra cui il Bronzo graffiato, o le preziose Oro Champagne, 
lucido o satinato, a bagno oro 24K certificato.

The entire collection is also designed to be available in a single material, 

in this case, the brass that has always been used by Salice Paolo for its 

entire catalogue. 

In these versions, the finishes of the Timeless range are further 

enhanced, including Scratched Bronze and the precious Gold 

Champagne, available in both polished and satin finishes, with 

a certified 24K gold bath.
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Nichel lucido
Polished nichel
Nichel poli
Nichel brillo
Блecтящaя никeль

NL

Ottone lucido
Polished brass
Laiton poli
Laton brillo
Блecтящaя лaтyнь

OL

Bronzo graffiato
Scratched bronze
Bronze rayé
Brunito rayado
бронза поцарапан

BG

FINITURE / FINISHES

Etrusco
Этруско Этрусский стиль 

ETR



Sull’etichetta di ogni confezione è riportato il codice Trace Me Code che consente di verificarne online l’autenticità.
Trace Me Code is on every packaging label, allowing the customer to verify online that the purchase is genuine.
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Oro champagne lucido
Polished champagne gold plated
Champagne dorè poli
Dorado champagne brillo
золотой блеск шампанского

Oro champagne satinato
Satin champagne gold plated 
Champagne doré satiné
Dorado champagne satinado
шампанского позолотой

Cromo
Chrome
Chromé
Cromato
Xpoм

OCL

OCS

CR

Tutta la gamma è realizzata in Ottone
The full range is made only in brass

Controllo su ogni pezzo in tutte le fasi di finitura
One by one check in each finishing process

Molla di ritorno
Return spring

Tutti i trattamenti a bagno oro (tutti a 24 Carati) e a bagno argento sono processi certificati da Salice Paolo.
Gold plated (all 24k) and silver plated treatments are all procedures certified by Salice Paolo.
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Uno speciale ringraziamento ai partner che ci hanno ospitati nei 
loro laboratori, luoghi dove l’industria incontra la più autentica 
artigianalità e lo spirito del “saper fare” italiano.

A special thanks to the partners who hosted us in their workshops - places 

where industry meets authentic craftsmanship and the true spirit of Italian 

‘savoir - faire’.
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In copertina:
Il prezioso inserto di Lapislazzuli afgano e la pietra da cui è stato 
sapientemente ricavato.

On the cover: 

The precious Afghan Lapis Lazuli insert and the stone from which it was 

skilfully carved.

Printed in Italy, 02/2025

This catalogue represents the Salice Paolo products as faithfully as 

possible, any differences in detail are to be considered peculiar to 

semi-artisan process, or result of constant improvement.

Questo catalogo rappresenta i prodotti Salice Paolo nel modo 
più fedele possibile, eventuali differenze di dettaglio e nelle 
finiture sono da considerarsi peculiari della lavorazione 
semiartigianale, o risultato di un costante miglioramento.
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